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Magna PT8.V. & Co. KG
Hemnann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Unlergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
C/O SCHWEITZER LOGISTK
PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)
Gross weight

1.855 KG Net weight 1.391,600 KG

MMAGNA

Delivery no. / Date: 7186254 / 25.04.2019
Purch. ord. no.: 5500034311
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Qrder no. / Date: 30020572/ 14.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Noeld

ltem Material Quantity . Weight
Description
000010 2500643600 245 PC 1.391,600 KG
Transmission Housing Chart
Customer article number: 2500643600Position1
900001 TBA-501494 7 PC 102 KG
Plastic Pallet
900002 TBA-501492 . 42 PC . 361 KG
Formtray GG 250.0.3315.00-Fertigt. gelb
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHNE+NAGEL s..L
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Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Strafie 1
74199 Untergruppenbach

Untergruppenbach

www.magna.com

in Untergruppenbach

Kommanditgesellschaft mit Sitz in

Amitsgericht Stuttgart HRA 104271
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz

Quantita effettiva:
Tipo Imbaliaggio:

Quantitd kmballi: A—" -
Conformita alle schede d'imballo: E

=T TILAL

Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:

Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
Geschaftsflhrer: DE10 6048 Q008 0502 1923 60
Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
Thomas Kiett
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GR/ISSUE SLIP - SHPMT REF .NC. : 235602 25.04,2019-14:57
Page 01.1
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT ~PLANT-CUST: (100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: 0000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT B.V. & Co. KG MAGNA PT S.p.A. SHIPPING TYPE: Truck (Custome
Burgbernheimer S5trasse 5 C/0 SCHWEITZER LOGISTK CARRIER: Schweitzer
D-91438 BAD WINDSHEIM VIA DEI CICLAMINI 4 -NUMBER:
I1-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 11.756
CONTAINER ID: LB SC
DN-NO REF.NO.-CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITM PACK .MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7186250 2510311661 267 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
26.04.2019 2510311661 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 8 - X 3 TBA-501494
P: 54 - X 0 TBA-501712
P: 1- X 27 TBA-501494
7186251 2510311460 225 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041213
26.04.2019 2510311460 Gorg. Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 9 - X 25 TBA-501494
P: B4 - X 0 TBA-501711
7186252 2510311480 375 PC S/ Transmission Housing cpl 5500041212
26.04.2019 2510311480 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 15 - X 25 TBA-501494
P: 90 - X 0 TBA-501711
7186254 2500643600 245 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
30.04.2019 2500643600 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 7 - X 35 TBA-501494
P: 42 - X 0 TBA-501492

GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:



uw

-
——— _;___ad_ > — ——— o — o ——— . ——— — ———— —— — e ———
weld = Exemplar fir Aufiraggebsr  blanc = Exemplaire pour commettant  wit = Examplaar voor lastgever blanco ~ Essemplare psr committente white = Copy for orderer
rosa = Exemplar fiir Absender rose W= Exemplalte da l'expéditeur rosa = Examplaar voor afzender rosa = Essemplam par mittente pink = Copy fer sender
blet = Exemplaire du destinatalre blau = Exemplaarvoor geadresseerde  biu = Essemplara per destinatano blue = Copy for consignes

blau = Exemplar filr Empfénger
achtiuh

hvid ~ Exemplar for ordregiver
rosg = Examplar for afsender
klaa = Examplarfor modtager

SCHWEITZER GmbH + Co. -

gelin = Exernplar fir uhrar vert =~ Exemplalre du transporteur groen = Exemplaar voor vervosnder verde = Essemplare pertransporiatora  green = Gopy for canler gridn = Examplar for befordrer
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